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CratTio NpMCBAYEHO aHanidy LEeH3ypy sIK BUSIBY ife0noriYHoro BNnunBy B XyaoXHbOMY nepeknagi. CyyacHi nepekna-
[03HaBYI PO3BIOKM aKLEHTYIOTb B3aEMO3B'A30K MK KynbTypOlo, iAeomnorieto Ta nepeknagoMm, y LpOMy 3B'SI3Ky 3pocTae
JocnigHvubKa yeara A0 LeH3YpU, K YMHHWKY BMAUBY Ha NepeknagaubKy OisnbHICTb. AKTyanbHICTb aHanisy deHomeHy
LeH3ypn obymoBneHa NpoBigHUM Y CydacHUX Nepeknago3HaBuMx CTYAiAX KyNbTYPHUM NiOXOAOM, SIKMA MOCTae SK MixX-
OVCUMNNiHapHWIA, OCKINbKK 3anyyae A0 aHanidy KOHTEKCTHI YMHHMKM COLOKYNBTYPHOIO CepeaoBuLla Ta KpeaTUBHICTb 5K
CYTHICHY puCy areHTa nepeknagaubKoi disnbHocTi. Lie Ao3Bonse Hagaty NOSCHEHHS 3MiHaM y TeKCTi nepeknagy, ski He
3YMOBEHIi BiAMiIHHOCTSIMU MOB 41 CTUMICTUYHUMUN YUHHUKAMM, @ BUKINMKaHIi 0COBNMBOCTAMM NPUAMAIOYOI KYNbTYpU, NaHiB-
HOI0 Y MeBHWI Mepiof iAeonorielo TOLLO, a OTXKe NOCTaloTh K BUSIBU LieH3ypu/camoLeH3ypu. B ykpaiHCbKOMY XyOOXHbOMY
nepeknagi BNnuBe LeH3ypu HanbinbLL BUPa3HO NPOCTEXYETLCA Y MHOXMHHUX Nepeknagax pagsHCcbKoro nepiogy ta cyvac-
HOCTi. ®eHOMeHyY LieH3ypy NPUCBAYEHO NeBHY yBary B 3aKOPOOHHUX Ta BITYM3HSAHWX Nepeknago3HaBymx CTygisx, ane us
npobrnemaruka Lie aaneko He BudepnaHa. MeTol i€l cTaTTi € 3'scyBaHHSA NPOBIAHMX XapaKTEPUCTVK Ta TUMIB LEEH3YPK.
[nsa uboro y cTaTTi HagaHo 3aranbHy XapaKTePUCTUKY (DEHOMEHY LieH3ypu, BKasaHO Ha 1 3B’A30K 3 igeonorieto Ta gose-
[O€EHO, LU0 Takui 3B’130K BUSABMSETLCS B iHCTUTYLINHOCTI/ HEIHCTUTYLLIMHOCTI LIEH3YpW B XY4OXHBOMY Nepeknagi, Ae nep-
LUMIA Pi3HOBWA BMACTUBWIA ANt aBTOPUTAPHKX, a APYruiA — AN AEMOKPATUYHUX PEXMMIB. 3'ICOBAHO TakKoX, L0 06’'eKkTaMm
BMNMUBY LIEH3ypW B XYA0XHLOMY Nepeknazi nocTaiTb 3MiCTOBI el1eMEHTU, NOB’A3aHi 3 KyNLTYPHUMM, NONITUHHUMMK, Penirin-
HUMW, €TUYHUMW Ta €CTETUYHUMM YMHHUKAMMU, SIKi € CKIagoBUMUM COLLIOKYNBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta BigbuBaloTb CyChifnbHY
ineonorito. Lli KOHTEKCTHI YMHHMKM (POPMYIOTb 3HAHHS Mepeknagada Ta iHWMWX areHTiB nepeknagaubkoil AisnbHOCTI Npo
NPUAHATHE Ta HanexHe, CNOHyKal4M 40 BiANOBIAHMX NepeTBOPEHb TEKCTY opuriHany. Ane nepeknagad, ik TBopya ocobu-
CTiCTb, MOXeE NparHyT¥ 3MiH, 3yMOBMEHWNX BNIaCHUMM MipKyBaHHSMM Ta BnogobaHHaMK. Y LibOMY BUNaaKy nepeknagaubka
JiSnbHICTb nignagae nig ysaBneHHs ii areHTa npo A0NYyCTUMMI CTYMiHb BiflbHOTO BiATBOPEHHS OpuriHany, WO MOXHa oxa-
pakTepr3yBaTu K igeonorito nepeknagy. BianosigHo, LeH3ypa oxonntoe ABa TUnu, BoHa NocTae sk (1) BUSIB 30BHILLHBOTO
i€0N0riYyHOro BNAMBY (YMHHWMKIB COLIOKYNBTYPHOMO KOHTEKCTY); (2) BUSB BHYTPILUHBOTO if€0noriYHoro BnavBy (YSBMEHHS
nepeknagada Nnpo MOXIMBICTb BiMbHOro Nepeknagy). BusiBneHi xapakTepucTukv Ta TUNU LieH3ypu MOXYTb ByTu BUKOpH-
CTaHi B NOPIBHANBHOMY aHanisi ykpalHCbKUX NepeknaziB pisHUX YacoBUX NepioaiB.

KntovoBi cnosa: ifeonoris, KOHTEKCT, KynsTypHe nepeknago3HaBcTsa, TUMW LEH3YpU, XapakTePUCTUKU LIEH3YpW.

The article analyzes censorship as a manifestation of ideological influence in literary translation. Contemporary
translation studies emphasize the relationship between culture, ideology and translation, and in this regard, researchers
are increasingly focusing on censorship as a factor of influence on translation. The relevance of analyzing the phenome-
non of censorship is due to the cultural approach, which is the leading one in modern translation studies and is interdis-
ciplinary, since it involves the contextual factors of the socio-cultural environment and creativity as an essential feature
of the translation agent. This allows us to provide an explanation for changes in the translation text that are caused
not by differences in languages or stylistic factors, but by the peculiarities of the host culture, the prevailing ideology
of a certain period, etc., and thus appear to be the manifestations of censorship/self-censorship. In Ukrainian literary
translation, the influence of censorship is most clearly seen in multiple translations of the Soviet period and at present.
The phenomenon of censorship has received some attention in foreign and domestic translation studies, but this issue
is far from being exhausted. The purpose of this article is to identify the main characteristics and types of censorship.
To this end, the article provides a general description of the phenomenon of censorship, points out its connection with
ideology and proves that this connection is manifested in the institutional/non-institutional nature of censorship in literary
translation, where the first type is characteristic of authoritarian regimes and the second — of democratic regimes. It has
also been found that the objects of censorship in literary translation are content elements related to cultural, political,
religious, ethical and aesthetic factors that are part of the socio-cultural context and reflect the public ideology. These
contextual factors shape the knowledge of the translator and other agents of translation activity about what is accept-
able and proper, prompting appropriate transformations of the source text. However, a translator as a creative person
may seek changes based on their own considerations and preferences. In this case, the translation activity falls under
the perception of its agent about the acceptable degree of freedom in rendering the original, which can be characterized
as the ideology of translation. Accordingly, censorship covers two types, it appears as (1) a manifestation of external
ideological influence (factors of the socio-cultural context); (2) a manifestation of internal ideological influence (transla-
tor’s idea of the possibility of free translation). The identified characteristics and types of censorship can be used in a
comparative analysis of Ukrainian translations of different time periods.

Key words: ideology, context, cultural translation studies, censorship types, censorship characteristics.
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Beryn. [potsrom noBroro mepioay 4acy mepe-
KJIaJ pO3IVIsiIaBCA SIK MEXaHIYHHUH TpoIiec, 3a JI0To-
MOTOI0 SIKOTO BiZIOyBa€ThCS 3aMiHa BepOATBHOTO
KOJTy, TOOTO 3aMiHa OJTHi€] MOBHY Ha iHIITY; a pe3yabTaT
nepekiany — nepekiagHi TEKCTH — BBayKaJIMCsI OXi/-
HUMH 200 KOMIiSIMU OPUTiHAJIB; MepeKIanadeBi y min
KOHIICTIIIIT BIIBOMIIACS POJIb A0COIIOTHO 3aJIC)KHOTO
cy0’€xTa, IO TO3BOJISUIO OMUCYBATH HOTO SIK MaBILY
«B SIKOI HEMa€ iHIIOTO BHOOPY, OKPIM SK pOOUTH Ti
cami rpumacu, 1o i ii rociogap» [1]. Ane B ocTanHi
pokH (QOKyc yBaru 3MiCTHBCA Ha Iepekiajgada sk
arceHTa 1 BIJIHOCHO HE3aJISKHOTO Cy0’€KTa mepeKia-
JIalbKOI JISJIBHOCTI, TOI K HOHSATTS MaKCHMMaJbHOI
€KBIBaJICHTHOCTI Ta MPIOPUTETY aBTOpPa TEKCTY OPH-
riHary Oynu migaadi cepitosHoMy cyMHiBy. [lepexiaz
CHOTOJHI TPAKTYETHCS HE JIUIIE K MPOLEC EPEKOTY-
BaHHs iH(opMamii 3 ogHiel MOBHM Ha iHIIY, a Hepe-
JIOBCIM SIK CKJIQIHUH aKT KyJBTYpHOTO, COLia IbHOTO
Ta 1JIe0JIOTIYHOTO 00MiHY. Y CydacHOMY TIJI00aii3o-
BaHOMY CBITi, J¢ iH(OpMAIlisd MIBHAKO IMEPETHHAE
KOPJIOHH, @ MDXKKYJIBTYpHA B3a€EMOJisi HA0yBa€ HOBHX
¢dopm, mepekian Bigirpae BaXIHBY poib y GopMmy-
BaHHI CYCHUIBHUX IIIHHOCTEH, CBITOIISAY Ta 1JICH-
TuyHOCTI. OIHUM 13 HAWBIUTUBOBIIIKUX THCTPYMEH-
TiB Y I[LOMY IIPOIIECi € IEH3Ypa, SIKa MOXE CYTTEBO
3MIHIOBATH 3MiCT TEKCTiB, aJaNTyBaTH iX 0 MEBHUX
1ICOJIOTIYHUX HACTAHOB 1 B TaKWil CIIOCIO BIUIMBATH
Ha CIIPUHHATTS CBITY PELMIIIEHTIB MEepeKamly.

AKTYaJIBHICTh IOCIHI/PKCHHSI LIEH3YPH B XYIOXK-
HbOMY IMEPEKJIal IOSCHIOEThCS KiJbKOMa YHMHHH-
kamu. Ilo-mrepmre, y XXI cromitTi, Koy TiIo6ari3a-
i CHpHUs€ MIBHIKOMY TOIIMpPEeHHIO iH(opMarlii,
LEH3ypa CTa€ MEXaHi3MOM KOHTPOJIIO Haj iH(opma-
LiAHUM [IPOCTOPOM 1 MaHIMyJSLil CYyCIUTBHOIO TyM-
koto. [lo-apyre, nepexnazn sk KyIbTypHUH (HEHOMEH
JleAalTi JacTile PO3TIAIAEThCS HE SIK CyTO JIHTBIC-
THYHA TIPAaKTHKA, a K 3aci0 mepenadi i7e0JoTiTHIX
CMUCIIIB, IO POOHWTH HOTO Bpa3jIMBHM JI0 30BHIII-
HBOTO BTpy4aHHs. Hapemrti, 3poctanHs iHTEpecy 10
MepeKyIa03HaBCTBa SIK MKIUCHUIUIIHAPHOI HayKd
[2, c. 15] migkpeciroe noTpedy B DIMOIIOMY aHai31
LEH3YPHU SIK CHCTEMHOTO SIBUIIA.

Ormsin HaykoBOi JTEpaTypH IEMOHCTPYE, IO
X04a TepeKiIaj SK 1IeOoNIOTIYHHN Ipolec NpHBep-
Ta€ 3Ha4YHy yBary AOCHiJHHKIB, TakuX sk M. belikep
[2], JI. BenyTi [3] Ta 1m0l HU3KW IHIIMX, TUTAHHS
LEH3YPU 3aJMIIAETHCS HEJOCTAaTHRO BHBYCHHUM.
Hampuknan, M. befikep akmeHTye Ha TepekiIami K
IHCTpyMEHTI KOH(IIIKTY, ane juire moOiXHO TOpKa-
€Thcst porti neH3ypu [2, c. 23]. JI. Benyri, 3i cBoro
00Ky, 30CepeIKy€EThCSI HA «HEBUAMMOCTI» TMepeKia-
Jlada, ajie He MPOBOIUTH ACTAIBHOTO aHaji3y KOH-
KpEeTHHX MPHUKIAJiB IEH3ypH B epexnanax [3, c. 22].
Tami nociganky, Taki sk A. Jledesep [4], T. ['epmanc

[5] Ta iHIIi, TPOTOHYIOTH MHMPIIMKA MOV HA IICH-
3ypy fK Ha YacTUHY NPOLECY «IepenrcyBaHHs»
TEKCTIB, K Ha SBUILE 1JICOJIOTTYHOTO XapaKTepy, ajie
ixHi po60TH MOTPEOYIOTH JOTTOBHEHHSI: HE 3’ ICOBAHO
CyTHICHY au(epeHmiifiHy 03HaKy [IeH3ypH B aBTOPH-
TapHUX Ta JEMOKPATHYHHX CYCHIIbCTBaX, BIIKPH-
THUM 3aJIMIIA€THCS MUTAaHHSA TUX YAHHUKIB KOHTEKCTY,
10 3yMOBIIOIOTH BIUTUB LIEH3YPH Ha MEpeKialeHuN
XyJIOXHIM TekcT Tomo. Lli BiIKpUTI NMUTaHHSA CTH-
MYJIIOIOTh TOAANBIINNA HAayKOBUN IOUIYK Cy4YacCHHUX
MepPEeKIIaI03HABIIIB.

MeToro 1€l cTaTTi € aHaji3 poili IEeH3YpH 5K
IHCTPYMEHTY 1JJ€0JIOTIYHOTO BIUIUBY B XYIOKHBOMY
nepeKiani, BUSBIECHHS TOMOBHOI audepeHuiiHol
pUCH IIEH3yPH B Pi3HUX COLIaTBHO-TIONITHYHIX YMO-
BaX, BCTAHOBJICHHS YMHHHUKIB BIUIMBY Ha IEH3YpY-
BaHHS XyHOXKHIX TEPEKIaiB, a TaKOXK aHali3 iXHIX
HACIIJIKIB JUTS TIepenadi ijed i ImiHHOCTeH y mepe-
KJIaJeHuX TeKcTax. s LbOoro mocTaBleHO Taki
3aBIaHHS:

— HaJaTh 3arajbHy XapaKTEpUCTHKY LEH3Ypi
B IEPEKIIaI03HABY 1} IEPCIIEKTUBI, 3’ ICYyBaTH 3B’ A30K
IIEH3YPH 3 KYIBTYPOIO Ta i7ICOJIOTIET0;

— BU3HAYUTH OCHOBHY Iu(EpeHLiiHy Xapakre-
PUCTUKY LIEH3YpH B aBTOPUTAPHHUX Ta JEMOKpaTHY-
HUX CyCHiJIbCTBaX;

— 3’siCyBaTH XapaKTEPUCTHKH KOHTEKCTHHX YHH-
HUKIB, 1[0 3yYMOBIIOIOTH IIEH3YPYBaHHA XYIOXKHIX
TBOPIB y MEpeKIai;

— Kiacu(ikyBaTH BUSBH BIUIUBY LIEH3YPH Y TEK-
CTi MepeKIay.

Len3ypa B epekiiaji: TEOPETUUHI OCHOBU

06’exmom THOTO JOCHIKCHHS € TEPEeKIaa sK
MUDKKYJIBTYPHUH TpaHc(ep, Iporec MDKKYIBTYPHOL
Ta MIDKMOBHOI B3a€MOIii, Jie LIEH3ypa BHUCTYIA€E SIK
IHCTPYMEHT 11€0JI0TiYHOr0 BIUIMBY, IO 3aCTOCOBY-
€TBCS B LILOMY Tporieci. Memodonoeiuno 3a3HayeHe
PO3YMiHHS TIepeKyany IPYHTYEThCS Ha MEPEOCMHUC-
JIEHHI HOTO KJIFOYOBHX MOHATH, SIKi €BOIOIOHYBAIN
B MEXax Teopil Nepeksary IpoTsAroM JIOBIOTO dacy,
a CbOTOIHI TPAKTYIOTHCS C TMO3MLIN KYIbMYPHO2O
nepex1ado3Ha8Cmaa.

Illepexna0 'y Mexax 1[bOTO, IPOBITHOTO
B Cy4acHOMY TE€pEKJIa03HABCTBI HANPsIMY, PO3IJIS-
JAETBCSl SIK OaraToacmeKTHUW MpoIeC, IO TO€I-
Hy€ JIHTBaJIbHI, KyIbTYPHI Ta iZI€ONOTIYHI acleKTH
[6,c. 12]. C. baccuerri A. Jledesep, IKUX BBaXKalOTh
3aCHOBHUKAaMH KYJIBTYPHOTO TEpeKIIal03HaBCTBa,
3a3HaYaloTh, IO TEPEeKIa] HE € MacCHBHUM BiITBO-
PEHHSIM TEKCTY, a TIOCTA€ K aKTHBHA 1HTEpIIpeTallis,
110 3aBKIH BiIOyBAa€ThCS B IIEBHOMY KyJBTYPHOMY,
COIIIaIbHOMY Ta iCTOPUYHOMY KOHTEKCTi [6, c. 14].
Came TOMy mepeknaj CTae ifgeaJbHUM MOJEeM JUIs
3aCTOCYBaHHS LIEH3YPH.
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3 To3uLiil TepeKiago3HaBCTBA YeH3YpPY OIHCY-
I0Th SIK SIBHMILE, IO IPYHTYETHCSA Ha TMOMITHYHHX,
COLIIOKYTBTYPHUX, MOPAJIbHUX, PEIITIHHAX, ETHIHUX
Ta €CTeTHYHNX HOPMAaXx 1 BILUTUBA€E HA Pi3HI acCIEKTH
mpolecy Mepekiany, Ha IisSUIbHICTh areHTiB Iepe-
KJIQJaIbKOT MsTbHOCTI — MepeKiIaiadiB, PelaKkTopiB,
nepekIaganpKux areHiiit romo [7]. Llensypa B mepe-
KJIaZl BU3HAYAETHCS SK CHCTEMAaTUYHE BTPydYaHHS
B TEKCT 13 METOI0 BHIAJEHHS, 3MIHM YH aJanTalli
HOT0 3MICTY BIAIOBIHO /IO 1/IEOJOTIYHUX, TOJTITHY-
HUX, PeNiriiHuX abo KyJIbTYypHUX BUMOT [4, c. 45].
Le TpakTyBaHHSI BUXOIUTH 32 PaMKH TPaAWLIIHOTO
PO3YMIHHS LIEH3ypH AK CYTO MOJITHYHOTO SBHINA,
OCKUTBKM BOHO OXOIUTIOE TaKOX 1 1HII KyJBTYPHO
Ta 1IEONOTIYHO 3Hadymli acnekTd. Hampukmian,
A. JledeBep Haromouye, 10 IIEH3ypa € YaCTUHOIO
[IUPIIOTO MPOLECY «MAHIMMYMAIID TEeKCTaMU, SIKUH
BKJIIOYa€ BUOIp TEKCTIB U Tepekyany, cTparerii
TepeKIaay Ta penaryBansus [4, c. 47].

PosyminHS TIeH3ypH SK BHSABY 1€0JIOTIYHOTO
BIUTUBY Y KOHTEKCTI XYIOXHBOTO TIepeKiaxy IPyH-
TY€EThCS Ha BU3HAYCHHI [0e0102ii SIK CUCTEMH iJIeH,
BipyBaHb 1 IiHHOCTEH, MmO (QOPMYIOTH CBITOIVISII
1 BIUIMBAIOTh Ha COIiaJbHI Ta KYJIBTYPHI HPOIECH
[8, c. 73]. HocCmimHuIld MiTKPECTIOE, MO 1ICOIOTis
BH3HAUA€ HE JIMIIE 3MICT TEKCTIiB, a ¥ Te, K Iepe-
KIIaja4i iHTepHpeTyrTh 1 MepelaroTh el 3MICT
[8, c. 75]. YV nmepeknai ie0norist MOXKe MPOSBISATUCS
yepe3 BUOIP JISKCUKH, 3MiHY TOHAJIBHOCTI Y HaBiTh
MOBHE BUKJIIOUEHHS MMEBHUX (PparMeHTiB, IO i CIiB-
BITHOCHTB 17ICOJIOTIIO 3 TIEH3YPOIO.

Jnst po3yMmiHHS TOHATTA [EH3YPH HEOOXiTHO
B3SATH JI0 yBaru Ty OOCTaBUHY, 110 BEIyYd MOBY
Mpo IICH3Ypy, MH MAaEMO CIIpaBy 3 JOBOJI IIUPO-
KHUM TOHATTAM, HE OOMEXKCHHMM JIUIIC IepeKia-
IOM: Wi [EH3ypyBaHHA MiAmanae ycs mmyOiivHa
IISUTBHICTB, yCI PI3HOBHIM MAacOBOi KOMYHIKaIlii
Ta TBOPYOI MisITBHOCTI, IO KO HAJEXKUTD 1 XyJ0XK-
Hill mepeknaa. Llensypa B mepexnanai mMae CyTTEBi
HACHIZKU JUIsl CYCIUIBCTBA, OCKUIBKU BOHA BILIH-
Ba€ Ha CHpPUUHATTA iH(OpMaIii, TOAl SK METOI
IICH3ypH € MaHIMyJAis iHpopmalliero. 3MiHEHI 9n
CIIOTBOPEHI TEKCTH MOXYTh BTpadaTH CBiil mep-
BHHHHH 3MICT, 1[0 MPU3BOAUTH 10 Ae3iHdopmarii
yuraviB. Binomo, mo y kpainax i3 aBTOpUTapHUMU
peXUMaMHu TepeKia I1HO3EMHHX HOBHH 4YacTO
aJanTyOThCA JJIA MATPUMKH OQIIiAHOT MO3UIIiT
ypany [9, c. 34], Tak camo IEH3ypi MiITaHO 1 BCi
iHII MepekyagHi TeKCTH. BianoBigHo, aHami3 mpo-
SIBIB IIEH3YpH B aHIIIO-YKPaiHCHKOMY XyJOXKHBOMY
nepekiaal € HalOoUIbII TUTIAHUM Ha Marepialli MHO-
KUHHHX MEPEKIaJiB, 3p00JICHUX Yy PaASHCHKI YacH
32 YMOB JXOPCTKHX IIEH3YPHUX OOMEKEHb, Ta y HaIIl
Jac.

Ane TYT cIiji HaBeCTH JeKiIbKa MipKyBaHb, 00
YHUKHYTH HaATO CIIPOILEHOTO MiAXOLy.

[To-nepiie, meH3ypa HE € BIACTHBICTIO JHWIIE
ABTOPUTAPHHUX pPEKUMIB, BOHAa BHHHKJIA IIe 3a
yaciB aHTUYHOCTI, HampuKiaj, [lmaron obcroroBaB
norpedy IMEH3YpyBaHHS PENIridHOI, IHTEIEeKTyallb-
HOT, XyIO’)KHBOT JIITepaTypH, BKIIOUHO 3 Ka3KaMH IS
JiTeH, 381 IPUMYCY A0 JOTPUMAaHHS OPTOAOKCAIb-
HUX PENridiHUX MOMIAIIB Ta 3aXKUCTy IHTEPECIB JAep-
skasu [10]. Icropis XX CT., K CBIAYaTh TOCIIHKEHHS,
HaJidye Ty HU3KY MPUKIAIIB [IEH3YPYBaHHS OpH-
TiHAJIBHUX 1 TEPeKIaHAX XyJTOKHIX TBOPIB, aX JIO
BiIMOBH y IpyKy [11].

[lo-gpyre, min meH3ypol pPO3YMIIOTH HE JIHIIE
17ICOJTOTIYHO 3yMOBIICHE OIYIIEHHS Y¥ BUKPUBIICHHS
iHbopManii, ane i amanrtaiilo TEKCTY, HAIPHUKIAJI,
[IeH3ypa MOXKE CIyTyBard IHCTPYMEHTOM 3aXWCTy
MICIEBOI KYNBTYPH BiJI «9IyKOTO» BILIHBY, IIIO OCO-
OJTMBO aKTyaJIbHO B MMOCTKOJIOHIAIBHUX CYCIIBCTBAX
[12, c. 89].

TakuM YMHOM, IIEH3ypa B MEPEKNIaAl MOCTAE 5K
JIOBOJII CKJIaHUM 1 OaraTorpaHHuil ()eHOMEH, KU
He 3BOJUTHCA JIHIIE 10 0OMEKEHHS CBOOOIM CIIOBA,
3a00pOHEHOTO Ha 3aKOHOJABUOMY DiBHI y Oararhbox
KpaiHax BKIIOUHO 3 HAILIOIO JAEPKaBOIO.

Len3ypa B Xy10:KHbOMY MepeKJIaji: XxapaKTe-
PHUCTHKH, YAHHUKH BILUIUBY, THIIH

Ornsig T0CBiAY TEOPETUIHOTO OCMHUCIICHHS IICH-
3ypH B TMEpeKIaf0o3HaBYill MEepCHEeKTHBI CBiAYNTH
PO HaraJbHy NOTpeOy BUSBICHHS Ti€i 11 npogionoi
XapaxkmepucmuKy, 1o BiIPi3HsIE MPUPOAY LEH3YPU
B aBTOPUTAPHUX Ta IEMOKPATHYHHUX CYCIiJIbCTBAX.

31aeThCsl JIOTIYHUM BBAXKaTH TAaKOK XapakTe-
PUCTUKOIO IHCmumyyiiinuil / He iHcmumyuiiinui
XapakTep MeH3ypH.

Y aBTOpUTApHUX PeKUMAaX [IEH3ypa 3IHCHIOEThCS
IHCTUTYLIHO: pefakTop 4 Oyab-IKHUI iHIIWI areHT
MEPeKIIaAanbkol MisIbHOCTI, 10 BUCTYIAa€ B PO
IIEH30pa, Ji€ K MPEICTAaBHUK JACPiKaBU, 00OB’ SI3KOM
SIKOTO € KOHTPOJIb 33 CyBOPHM AOTPUMAaHHSIM TMaHiB-
HUX 1JI€0JIOT1YHUX HACTAHOB.

KonkperHuii aHami3 MHOXWHHUX aHIJIO-YKpa-
THCBKUX TIEpeKIaiB PaIssHCHKOTO Mepiofy Ta 4aciB
HE3aJIe)KHOCTI JIa€ TIJICTaBH CTBEPIKYBATH, IO
XyIOXKHIM TBIp y Tporeci mepekiaay B YyMOBax
aBTOPHUTAPU3MY IPOXOIUB KPi3b (PiNbTpH, MEPIIHiA
3 AKuX (OTPUMAaHHS JI03BONYy Ha TMEpPeKJaa Ta APYK
1HO3eMHOMOBHOTO XYJIO)KHBOTO TBOpY) II€peayBaB
Oe3nocepe/iHil MepeKIafanbKiil JisUIbHOCTI; JpYy-
ruil (IOTpUMaHHS 1€0JIOTIYHO 3YMOBIICHHX OOMe-
KEHb) — YTUCKYBAB IO JiSUTHHICTh ¥ MEXKI JT03BOJIC-
HOTO, IPUMYIITYBaB TOTPUMYBATHCS] BUMOT LIEH3YPH,
a TaKOXX BJIaBaTHCA JI0 CAMOIEH3YPH, sIKa TIocTaBajia
gk Tpetiit insTp [13, c. 42]. Ilepeknagad TOBUHEH
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OyB a00 caMOCTIIiHO BpaxoByBaTW IIEH3ypHI pec-
TPHKIii, a00 OyTH TOTOBHUM JI0 TOTO, IIO HOTO Tepe-
KJIaJ 3a3Ha€ CyTTEBUX 3MiH, a B TIpIIOMY BHIIAJIKy
B3araji He Oyne HagpykoBaHWil. Jlo ykpaiHCBKHX
nepekyaaiB BUCyBajacs 1€ OlHa JOaTKOBa YMOBA!
SIK TIPABUJIO, 1HO3EMHOMOBHUI TBIp CIIOYATKy Tepe-
KJIaJaBCs POCIHCHKOIO, a YKpaiHChKHU IepeKianad
MaB BHKOPHCTOBYBATH I1eH TIEpeKIIa K 3pa3okK i B3i-
penb. BomHOUac Biiomi BUIMa K, KOIM YKPAiHCHKAM
repeKiagadaM BIaBajocsi IEBHOK Miporo o0iiTH 11i
BUMOTH Ta OOMEXEHHs 1 3pOOMTH BIUIUB LEH3YpU
MEHIII TIOMITHUM (1uB., Hanpukiaz, [14]), ane e
OyJY IIBU/IIE BUKITIOUSHHS 3 TIPABILI.

Komu x 1en3ypa He Mae iHCTUTYIIIHHOTO Xapak-
Tepy, a IeBHI 00MEXEHHS BCE XK ICHYIOTh, Taki 0OMe-
KEHHS MaroThb OLIBLIOI0 MIpOI0 PEKOMEHAALiHHUN
XapakTep: Tepeknagady MoKe OOroBOPIOBATH iX,
JMUCKYTYBaTH 3 TPEICTaBHUKaMH BUAaBHUITBA [11],
IpHYOMy TYT obuaBa (yci) areHTH MepeKyaganbKol
IiSTTBHOCTI TIepeOyBalOTh B OJHAKOBHX YMOBax,
JKOJIEH 3 HUX HE Ji€ BiJ IMEHI JiepKaBH, a OTXKe He
Ha/IiJICHUH BIaJHUMH IOBHOBaXEHHSIMH.

TakuM 4MHOM, MOKHA CTBEPAKYBaTH, IIO Iepe-
KJIaJl XyJIOKHBOTO TBOPY B acIeKTi IEH3ypH 3a3Hae
BIUIUBY YUHHUKIE COUIOKYIbMYPHOZ0 KOHMIEKCHY),
TOOTO MaHIBHUX 1J€OJIOTIYHUX HACTAaHOB Ta 3aJIEXK-
HUX BiJl TUIIy CYCILIBCTBA YMOB iX BITPOBaKESHHS
y CyCIIUIbHY CBIiJIOMICTh, SIKI i BHU3HAYalOTh 1HCTH-
TYHiHHUH a00 HEe IHCTUTYIIHHUI XapakTep EeH3YPH.
i YnHHMKH CITij] BBaXKAaTH TAKUMH, 1110 HAJIEKATh JI0
308HIWIHbO20 TIO BITHOIICHHIO IO TEPEKIaaIbKOl
TISUTBHOCTI KOHTEKCTY Ta YHHSTH HA IO JisUTBHICTD
30BHIMIHINA 171€0JIONYHUN BILIUB.

[Ipote HEoOXigHO BpaxOBYBaTH i KOHTEKCT Oe3-
[IOCEPEHBO MEePEKIANAIBKOI AISIbHOCTI, TOOTO 6HY-
mpiwniii konmexcm. TyT MOXXHa BECTH MOBY TIPO
MIPUPOJHE IJISi KOXKHOTO TIepeKiIagada XydOKHbBOTO
TBOpY MparHeHHs J0 TBOpUOCTi [15] Ta oro 3HaHHS
1 ysBJIEHHS NP0 NMPUUHATHUN CTYMiHb “BUAMMOCTI”
nepekianada y tepminax JI. Benyti [3, c. 22]. Le
KOPECIIOHIy€ 3 TPaAMLIHHO AJsSl TEePEKIIaT03HaAB-
CTBa JINCKYCIEIO TIPO €THKY MepeKiaay, TOOTO ysB-
JIGHHS TIPO HOPMH, IIOMO CIIBBIIHOIICHHSI MiX
MIPOIIECOM TIePETHCyBaHHA (MEPEKIAAabKOI0 TBOP-
YiCTIO) 1 TOYHICTIO BiITBOPEHHSI TEKCTY OPUTiHATY
[7]. CniB3ByuHOIO Wil MO3MLIl € 1 AyMKa Mpo Te,
[0 TIepeKiIajalbka TBOPUICTh — 1€ 3/IaTHICTh Tepe-
KJIajjaqa 10 KOMIIPOMICY MiX BipHICTIO OpHTiHATY
Ta CBOOONOI0 BHUKOPHUCTAaHHS CBOIX XYyHIOXKHIX Ta
JHTBAJIbHUX HaBUYOK JIJISl TBOPYOI Mepeadi 3MiCTy,
CTHIIIO Ta €MOIIill OPUTIHATBHOTO TEKCTY I[ILOBOIO
moBoro [15].

OTxe, B aCIeKTi eH3YpH XyIOXKHIN mepexian
TaKOX 3a3HA€E BIUIMBY YUHHUKI6 KOHMEKCMY nepe-

Kaoaubkoi dianvHocmi, TOOTO TAKOTO KOHTEKCTY,
SAKUH OMOCEPEKOBAHO CTOCYETHCS CYCHIJIBCTBA
B LIJIOMY, a OOMEXEHUH YSBIECHHSMHU MPO MOJHC-
AUGUIL CHMYRIHb BILIbHO20 NepeKkaady — 11e0yo-
rifo a00 eTHKy MepeKiiany, IpUIOMy Ii YSBICHHS
MOIIMPEH] JHUIIe y TMepeKiIafanbKiii CIiIbHOTI
MEBHOTO CYCHIJIbCTBA Y MEBHUNW KOHKPETHUM 1CTO-
PUYHMIA TIepioA Ta MigJaHi iHTepIpeTanii KOXKHUM
OKpeMHM IepekyiafaueM. Aje 1i BUSBA BHYTpIill-
HBOTO 1J€0JOTIYHOTO BIUIMBY 3 YCI€I0 OYEBHIIHI-
CTIO TIOB’s3aHI i3 30BHIIIHIMHU: KOHTEKCT BIIaCHE
nepeKyIafamnbkoi MisTbHOCTI 3a3Ha€ BILIABY COIIi-
OKYIBETYPHOTO KOHTEKCTY: BiJJOMO, HAallpUKIIAJI, 10
«KOJIOHIAJIbHUI CBIT 3a0X04YyBaB €JWHUH TOTa-
JITapHUHA CTHJIb mepeknany» [16]; itamiiicekuit
dammcTChKUH pEKUMM HakiagaB 3a0OpoHY Ha
dopenizariro [17] Tomo.

Tunu yenzypu Ge3MoCepeHBO TIOB’ A3aHI 3 THMHU
IMicmosumu eleMeHmamu, SKi CTaroTh 00’ €KTaMu
IEH3yPYBaHHS Ta JI0 SIKUX TPAIUIIHO 3apaXOBYIOTh
OJIMHUI, MO3HAY€Hi KYJIBTYpHO, TOJITHYHO, DEi-
THHO, €TUYHO, €CTETHYHO.

Kynemypua yensypa moB’s3aHa 3 amamnTalli€ro
TEKCTIB 10 MICIIEBHX HOpPM 1 Tpajullid, IO MOXe
MPHU3BOAMTH 10 BUJAICHHS a00 3MiHH iJ]€0JIOTIUHO
HENPUUHATHUX 3MICTOBUX €JeMeHTiB. Hampuknan,
y mepeknanai pomany Jhkeiimca JIxoiica «Ymice»
KHTANChKOI0 MOBOIO B 1990-x pokax Oyrno BHITY-
YEHO OMFC CIIEH CEeKCyaJlbHOTO XapakTepy, SKi BBa-
JKAMHUCS HEMPUWHATHUMHE TSI KUTAWCHKOI aynuTopii
[12, c. 67]. AnanoriuHo, y mepekanax aMepuKaH-
CbKUX (iNbMIB apaOCbKOI0 MOBOIO 4acTO BUAANIS-
IOThCS CIIGHU 3 QJIKOTOJIEM Y IHTUMHHMHU CTOCYH-
KaM®, 100 BIiATIOBIMAaTH KyJBTYPHHUM OYiKyBaHHSIM
[9, c. 45]. OueBnaHO, MO TYT Ma€ MicIle HaKIIaJICHHS
KyJIbTYPHUX Ta emuunux YUHHHKIB 1J€0JIOTiHHOTO
BIUIVBY, SIKi i BU3HAYAIOTh BUSBU IICH3YPH.

Ionimuuna yeusypa cupsMoBaHa Ha KOHTPOJb
iH(popMartii 3 METO0 MIATPUMKH IIEBHOTO MOJITHY-
HOTO PEKHUMY UM i7ICOJIOTii. Y TOTaTiTapHUX CYCIiTb-
CTBaxX BoHa HaOyBa€ 0COONHMBO CHCTEMHOTO — 1HCTH-
TyUidHOrO Xapakrepy. Hampukman, y HamucCTChKil
Himeuunni B 1930-x pokax mepekiaad aMepUKaH-
CbKOI Ta OpHTAaHCBHKOI JiTEepaTypu alanTyBajHCs
JI0 HAITUCTCHKOI 17IE€OJIOTIi: 3 TEKCTIB BWIIYYAJIACS
3Tajku PO JAEMOKpATiio, CBOOOMY CIIOBA UM TIpaBa
monuau [18, c. 89]. ¥V Pansucekomy Coro3i meH-
3ypa B Mepekiazax 3axifHoi mirepaTypu Oyna He
MeHII opcTkoto. Hampuknax, poman Jlxopmka
Opeemta «1984» y mepeknaji pociiChbKOI MOBOIO
B 1980-x pokax 3a3HaB 3HAYHUX 3MiH: CIICHH, IO
KPUTHKYBaJM TOTaliTapu3M, abo BHITydajucs, abo
MIEPEMCYBaJNCs TaK, 00 YHUKHYTH TMapanenei i3
PaITHCHKOKO peasibHICTIO [5, c. 34].
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Penizitina yensypa 3acTOCOBYETBCS 10 TEKCTIB,
0 MOXXYTh CYIIEPEYHTH PENITiiHUM mormMaMm abo
MOpaJIbHAM TPUHIIUIIAM ITeBHOI KoHbecii. Y cepen-
HBOBiuHIA €Bpomi mnepeknaau bibnii vacro min-
JaBAJINCS JKOPCTKOMY KOHTPONIO 3 OOKY IIEpKBH.
epexnan [lxona Bikmida aHDIiHCEKOI0 MOBOIO
B XIV cromitri OyB 3a00poHEHUH, a caM TepeKIia-
Jlad IIOCMEPTHO BU3HAHUH epeTHKoM [6, c. 25]. Llei
MIPUKJIAJ LTIOCTPYE, K pEeNiriiiHa meH3ypa Moria He
JMIIe 3MIHIOBaTH TEKCTH, a W BIUIMBAaTH Ha JOJIO
nepekyiafadiB. ¥ cy4acHOMY CBITI peniriiiHa neH-
3ypa 3aJIMIIaEeThes aKTyalnbHOI. Hanpukiaz, y kpa-
fHax 13 TEOKpATHUYHHUMH PEXKUMaMH, TaKHUMHU SK
Ipan, mepexnaau 3axigHOI JTiTepaTypH aJanTyIOThCS
0 iCIaMCHKHX I[IHHOCTEH. Y mepexiaai poMaHy
Canmana Pymni «CaraHuHCBKI BipLIi» MEpPCHKOIO
MOBOIO0 OyJI0 BWJIYYEHO LTI PO3AiIH, IO BBa)ka-
nucsi OOTOXYJIBHHMH, a caM TBip 3penToro 3abopo-
HeHo [19, c. 78].

Ecmemuuna yensypa, six mpaBuio, 1MoB’si3aHa He
JIIIE 3 BIIACHE €CTETUYHHMHU, ajie i 3 KyJbTypHUMH
Ta €THYHUMH YHHHUKAMU: Y TPAJULiIHHOMY CYCIiJIb-
CTBI BBaA€TbCS HENPUHHATHAM BUKOPHUCTAHHS
B XyAOKHBOMY IEpeKyajli MEeBHUX 3HWKEHHX JICK-
CHYIHHX Ta (HPa3eoIOTIIHUX OJUHHUITH TOIIIO.

BucnoBku. Cy4yacHUil momisj Ha HEpeKial sK
Ha MDKKYJIBTYpHHI TpaHcdep, 31iHCHIOBaHUH Hepe-
KJaJayeM — aKTUBHUM Cy0’€KTOM, IO ‘“‘Tiepernu-

Ccy€” OpPHUTIHAILHUN XYTOXKHIM TEKCT, CIIpHsIE 3017Tb-
IICHHIO yBary JI0 1Ie0JIOTIYHNUX aCIIEKTiB NepeKIamy.
[lepeHeceHHsT TEKCTy OpuWTIiHANYy Ha IPYHT iHIIO]
KyJIbTYpU HEpIIKO O3Ha4dae 3MiHy 1J€0JOTiYHHX
aKIEHTIB y TEKCTi nepekany. Taki ieonoriaai MaHi-
MYJISAIIT YaCTO KOPECTIOHAYIOTh 3 TPOsIBAMH LIEH3YPH.

Ilen3ypa B mepekiiani € MOTYXHUM IHCTPYMCH-
TOM 1JI€0JIOTIYHOTO BIUIHBY; il OCHOBHOIO TU(epeH-
LiIfHOIO PHCOIO B aBTOPUTAPHUX Ta JEMOKPATHUYHHUX
CYCHIJIBCTBAX € IHCTUTYLIHHICTh/HEIHCTUTYIHHICTb.

Llen3ypHi oOMexeHHs (pOpMYIOThCSI il BIUIUBOM
JTIBOX THITIB KOHTEKCTY: 30BHINTHLOTO, IO OXOTLIIOE
YUHHUKHA COIIOKYJIETYPHOTO CEpeIOBHUINA 3Iikic-
HEHHS NepeKyIany, Ta BHYTPIIIHBOTO, SIKUH TONaHUH
YMHHUKAMU BIIACHE IIEPEKJIAAalbKOi MisUTBHOCTI,
eTHKOI0 TiepeKiagy, MaHIBHUMHU YSIBICHHSAMH TPO
HAJIOKHUH CTYIiHb BIPHOCTI OpUTIHAITY, MPUYOMY
YMHHUKU 30BHIIIHBOIO KOHTEKCTY IIPOSIBISIOTHCS
Y BHYTPIIIHEOMY.

Tunu ueH3ypu — KyJAbTYpHA, MOJITHYHA, DPEi-
riifiHa, eTHYHa, eCTeTUYHa — B3a€MOIIOB s13aHi Ta B3a-
€MONPOHMKHEHHI; BOHH 3yMOBIIOIOTH 3MIHHU Y 3MICTi
XyIOKHBOTO TBOPY, a00 BMIIy4YEHHS MEBHHUX 3MICTO-
BUX €JIEMEHTIB.

Ilepcnexmugu TNOAANBIINX OOCTIIXEHb BKIIIO-
YalOTh aHaji3 BUSBIB LEH3YpU B YKPAiHCHKHUX
NepeKaaax, mo 3IiHCHeHI B PI3HUX 1JCONOTIUHUX
KOHTEKCTaX.
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